
Sylabus przedmiotu
Przedmiot: seminarium dyplomowe

Kierunek: Lingwistyka stosowana, II stopień [4 sem], stacjonarny, praktyczny, rozpoczęty w: 2012

Specjalność: translatoryczna

Tytuł lub szczegółowa
nazwa przedmiotu:

językoznawstwo kognitywne / translatoryka

Rok/Semestr: II/4 

Liczba godzin: 30,0

Nauczyciel: Augustyn Rafał, dr

Forma zajęć: seminarium

Rodzaj zaliczenia: zaliczenie na ocenę

Punkty ECTS: 2,0

Godzinowe ekwiwalenty
punktów ECTS (łączna

liczba godzin w
semestrze):

15,0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie konsultacji
30,0 Godziny kontaktowe z prowadzącym zajęcia realizowane w formie zajęć dydaktycznych

0 Przygotowanie się studenta do zajęć dydaktycznych
0 Przygotowanie się studenta do zaliczeń i/lub egzaminów

15,0 Studiowanie przez studenta literatury przedmiotu

Poziom trudności: zaawansowany

Wstępne wymagania: Rozszerzona wiedza z zakresu językoznawstwa ogólnego i/lub translatoryki

Metody dydaktyczne:

• klasyczna metoda problemowa
• konsultacje
• korekta prac
• metoda projektów
• metoda przypadków
• objaśnienie lub wyjaśnienie
• pokaz
• seminarium
• wykład informacyjny
• wykład konwersatoryjny

Zakres tematów:

Przykładowe zagadnienia:

- mechanizmy słowotwórcze w ujęciu kognitywnym,

- zjawiska polisemii, neosemantyzacji, neologizmy,

- teoria amalgamacji konceptualnej i jej zastosowanie w badaniach empirycznych,

- inne zagadnienia zobszaru semantyki kognitywnej,

- analiza procesu konstrukcji znaczeń na poziomie konceptualnym,

- kognitywne aspekty procesów translacyjnych,

- analiza przekładu z perspektywy językoznawstwa kognitywnego, w tym przekładu tekstów specjalistycznych,

- inne zagadnienia z obszaru problematyki translatorycznej.

Forma oceniania:

• obecność na zajęciach
• ocena ciągła (bieżące przygotowanie do zajęć i aktywność)
• praca dyplomowa
• praca semestralna
• referat

Warunki zaliczenia:
- aktywne uczestnicwtwo w seminariach

- zakończona i zatwierdzona treść całej pracy magisterskiej
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Modułowe efekty
kształcenia:

01 Wykazuje pogłębioną znajomość metod analizy i interpretacji danych badawczych
02 potrafi dostrzec, formułować i analizować problemy badawcze
03 posiada pogłębioną umiejętność argumentowania, formułowania poglądów, wniosków i tworzenia syntez

problemowych
04 posiada wysoką świadomość poziomu własnych koncepcji badawczych i wykazuje się gotowością do ich

adaptacji
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